SERVICE CONTRACT
(General Services)

JOI'OBIP ITPO HAJAHHSA ITOCJIYT

(yHiBepcaJIbHUIH)
Contract N°: ................
FIMSPON®..................
CEADN” ..................
Between the Council of Europe Mix Pagoro €Bpornn,
represented by [Name and B 0co0i [im's, npizsuwe ma
function of the person], acting on nocada ocobu, mo i€ BiJ iMeH1
behalf of the Secretary General I'enepanbaoro Cekperaps, aaii —
of the Council of Europe, «Pana €Bponmy», 3 o1HOTO OOKY
hereinafter referred to as “the
Council” Ta .., B 0co0l ... gam —
«BukoHaBe1b», 3 IHIIOro OOKY.
And

hereinafter referred to as “the
Service Provider”.

Article 1 - Nature of services

1.1

1.2

The Service Provider undertakes, on the
conditions and in the manner laid down
by common agreement hereafter
excluding any accessory  verbal
agreement, to perform the list of services
reproduced in Appendix I to the present
contract.

Appendices to the present contract are an
integral part of the said contract.

Article 2 — Duration

2.1

2.2

The contract is concluded until [date]
and takes effect as from the date of its
signature by both parties.

The contract can be [tacitly] [annually]
renewed [by common  written
agreement] [within the limit of XX more

year(s)].

Crarra 1 — Xapakrep nmocayr

1.1

1.2

BukonaBenb 3000B'13y€ThCS, HA yMOBax
Ta Yy TOpPAIKY, BCTAaHOBJICHOMY
CIIUTbHUMU JIOMOBJICHOCTSIMH, K1
BUKIaZeHI B 1boMy JloroBopi, Ta
BUKIIIOYAl0un Oy/ab-gKi JOJATKOBI YCHI
JIOMOBJICHOCTi, BHUKOHYBAaTH TEpeiiK
ITocayr, naBemenux B Jomatky I no
uporo Jlorosopy.

Honatku no nmanoro JloroBopy € HOro
HEB1J'€MHOIO YaCTUHOIO.

Crarra 2 — Tepmin aii

2.1

2.2

JIOroBip yKJIaJaeTbcs Ha TEPMIH [0
[mata] 1 BcTymae B cuiy 3 JHS HOTro
nignucanas oooma CTopoHamHu.

Tepmin  mii MoXXe  [aBTOMAaTHYHO]
MPOJOBKYBATUCH [opoKy] [3a
MUCBEMOBOIO 3roj10t0 CTopiH]| [mpoTsirom
XX HactynHOro(ux) poky(is)].



Article 3 — Obligations of the Parties / of the
Service Provider

[List specific obligations depending on the
nature of the services (certificates, insurances,
quality of staff).]

Article 4 — Loyalty and confidentiality

4.1

4.2

In the performance of the present

contract, the Service Provider will not 4.1.

seek or accept instructions from any
government or any authority external to
the Council. The Service Provider
undertakes to comply with the Council’s
directives for the completion of the
work, to observe absolute discretion
regarding all service matters and to
refrain from any word or act that may be
construed as committing the Council.

The Service Provider shall observe the
utmost  discretion in all matters
concerning the contract, and particularly
any service matters or data that have
been or are to be recorded that come to
the Service Provider’s attention in the
performance of the contract. Unless
obliged to do so under the terms of the
contract, or expressly authorised to do so
by the Secretary General of the Council,
the Service Provider shall refrain at all
times from communicating to any
person, legal entity, government or
authority external to the Council any
information which has not been made
public and which has come to the
Service Provider’s notice as a result of
dealings with the Council. Nor shall the
Service Provider seek to gain private
benefit from such information. Neither
the expiry of the contract nor its
termination by the Council shall lift
these obligations.

Crarra 3 — O00B's13ku CTOpin / BukonaBus

[BusHaunTu KOHKpPETHI 0OOB'S3KU 3aJIEKHO BiJ
xapakrepy Ilocnyr (ceptudikatu, CTpaxoBKH,
AKICTh pOOOTH MEpcoHany)]

CrarrH 4 —

JlosIbHICTD TA

KOH(iIeHUiliHicTh

4.2.

[Tpu BuKOHaHHI YMOB AaHoro Jlorosopy
BukoHaBenp He MOBMHEH 3BEPTaTHCh 32
IHCTPYKLIIMU a00 K OTPUMYBATH KOJHI
IHCTpYKLIi Bix Oyap-sIKOTO YpsIy 4Yu
Oyab-SKOro opraHy 3a Mexamu Pamu
€Bponu. Bukonasenpb 3000B’13y€eThCsl 10
3aKIHYECHHS pobotu BUKOHYBaTH
pexoMeHallii Ta Bkas3iBku Panu €Bpomnu,
a TakoX  JOTPUMYBAaTUCh  IOBHOI
KOH(piIeHIIITHOCTI o040 BCIX
CJIy’KOOBUX NMUTAHb 1 YHUKATH Oy Ib-SKUX
BUCJIOBIIIOBaHb a00 [iii, IO MOXYTh
OyTH BUTIyMaueHi sK 3000B’s3aHHS 3
6oky Pagu €spomnu.

Bukonagenp Ma€e  JIOTpUMYBaTHCA
pexuMy KpallHBOI JHUCKpeulii B ycix
MUTAHHAX, SIKI CTOCYIOThCs JloroBopy, a
came ciayx00Boi iHpopmanii abo IaHUX,
mo € abo OyayTh JOCTYNMHHUMH
BukoHnaBieBi y 3B’3Ky 3 BHUKOHAHHSAM
Horosopy. Skiio Tinbku BukoHnaBeup He
3000B’s13aHUI  BIAMOBIIHUX  BKa3iBOK
3rizHo yMmoB JloroBopy abo He OTpuMaB
KOHKPETHOTO J103BOJY BiJ I 'eHepanbHOro
cekperapss Panqu €Bponu, BiH ab0 BOHa
Ma€ YTpPUMYBATHUCS BiJ HaJaHHS Oyab-
AKUM ~ (QBBUYHUM YU OPUAUYHUM
ocobamu, ypsAoOBUM ab0  BIaJHUM
CTPYKTypaMm, L0 HE € yacTuHOIO Pamm
€ppor, iHpopmarii, mo He Oyna
onyOiikoBaHa Ta CTaja  BiJIOMOIO
BukoHaBIeBi B pe3ynbTaTi CIHiBOpali 3
Panoro €Bponu. BukoHaBelb TakoX He
MOK€ OTPUMYBATH BJIACHOTO NPUOYTKY
BiJl BUKOPUCTaHHA Takoi iHQopmarii.
AHI1 3akiH4eHHsA TepMiny aii Jlorosopy,
aHl Horo ckacyBaHHSI HE MOX€E 3MIHUTH
1UX 3000B’s13aHb.



Article 5 - Health, social and travel CrarTa

insurance

5.1

5.2

5 - Meauune, comiajJbHe

CTPaXyBaHHS Ta CTPAXyBaHHS MOi3/10K.

The Service Provider shall undertake all 5.1 Bukonasenp Mae BXUTM BCiX HEOOXiOHHMX

necessary measures to arrange for health
and social insurance during the entire
period of the performance of work under
the contract. The Service Provider
acknowledges and accepts in this regard
that the Council shall not assume any
responsibility for any health and social
risks concerning illness, maternity or
accident which might occur during the
performance of work under the contract.
[where relevant]

Unless otherwise specified in Article 10
below, the Service Provider is required
to arrange for travel insurance covering
specific risks related to travel and stay
(medical costs related to unforeseen
illness or accident, repatriation, death,
cancellation of journey or flight, theft or
loss of personal possessions) during the
performance of the work under the
contract.

Article 6 — Disclosure of the terms of the
contract

6.1

The Service Provider is informed and
gives an authorisation of disclosure of all
relevant terms of the contract, including
identity and price, for the purposes of
internal and external audit and to the
Committee of Ministers and to the
Parliamentary Assembly of the Council
with a view to these latter discharging
their statutory functions, as well as for
the purpose of meeting the publication
and transparency requirements of the
Council of Europe or its donors. The
Service  Provider  authorises  the
publication, in any form and medium,

3aX0/liB IIOJI0 BPETYJIIOBAHHSA MUTAHHS
MEIMYHOTO 1 COIiaIbHOTO CTpaxyBaHHS
BIIPOJIOBK BCHOTO TEPMiHYy BUKOHAHHS
3000B’s13aHb 32 UM JloroBopom.
BukonaBenp BHU3HA€ 1 MOTOMKYETHCS 3
UM, o Paga €Bponu He Hece KOIHOT
BIJIMOBIAANBHOCTI 32 OyIb-sIKI MeAU4Hi
a0o comianbHI pU3MKM, TOB’SA3aHl 13
3aXBOPIOBAaHHSIM,  MAaTEPUHCTBOM  abo
HEIIACHUMH BUMAAKaMHU, SKI MOXYTh
TPAIUIATUCS il Yac BUKOHAHHS poOOTH 3a
uuM JloroBopom.

[y BIAMOBITHUX BUIATKAX |

5.2. Skmo iHme He 3a3HaueHe y Crarti 10

HIDKYe, To BUKOHaBelb Mae BperyiaroBaTH
NUTAHHS CTPaxyBaHHA MOI3/10K 3 METOIO
MOKPUTTS KOHKPETHHUX PU3UKIB,
MOB'SI3aHUX 3 MOT3/IKAMU Ta MepeOyBaHHIM
y Miclli MpU3HA4YeHHs (MEIU4YHI BUTpATH,
NoB'sI3aH1 3 Herepen0aueHuM
3aXBOPIOBAHHAIM abo HEIaCHUM
BUIAJIKOM, pemnaTpiaiieo Tina, CMepTIo,
BIIMIHOIO TOBAKKM ab0  MEepenboTy,
KpaabKKu ab0 BTpaTh OCOOMCTUX peueid)
IiI Yac BHUKOHaHHSI poOOTH 3a IUM
JloroBopom.

Crartrs 6 — Po3kpurrs ymoB Jlorosopy

6.1 BukonaBeup noiHpOpMOBaHUH 1 JIa€ 3oy

Ha PO3KPUTTS BCIX BIAMOBIIHUX YMOB
JloroBopy, B TOMY YHCII IE€PCOHAIBHUX
JaHUX Ta BapTOCTi, B TOMY YHUCII IS
noTped BHYTPIIMIHBOTO Ta 30BHIIIHBOTO
aymuty,  Komirery =~ MiHicTpiB  Ta
[TapnamenTchkoi acamb6iei Pagu €sponu 3
OTJIAly Ha BUKOHAHHS LIUMU CTPYKTypamH
iXHIX CTaTyTHUX QYHKLIA, a TakoX 3
METOI0  3a0e3MeueHHs BHUMOI  ILOJO
ONPWIIOAHEHHS Ta TMpo3opocTi Paau
€Bponin  abo il mMoHOpiB. BukoHaBeln
MIOTOJ/DKYEThCS Ha MyOJikamito, y Oyib-
AKkii Gopmi Ta Ha Oyap-fiKOMy HOCIi, B
TOMYy 4Yucli Ha BeO-cTopiHkax Panu



including the websites of the Council of
Europe or its donors, of the title of the
contract/projects, the nature and purpose
of the contract/projects, name and
locality of the Service Provider and
amount of the contract/project.
6.2  Whenever appropriate, specific
confidentiality measures shall be taken
by the Council to preserve the vital
interests of the Service Provider.

Article 7 — Use of the Council of Europe’s
name

The Service Provider shall not use the
Council’s name, flag or logo without
prior authorisation of the Council.

Article 8 - Fiscal obligations of the Service
Provider

The Service Provider undertakes to
observe all applicable rules and to
comply with his/her fiscal obligations in:

e submitting a request for payment
to the Council in conformity with
the applicable legislation;

e declaring all fees received from
the Council for tax purposes as
required in his/her country of
fiscal residence.

Article 9 - Other obligations of the Service
Provider

9.1 In the performance of the present
contract, the Service Provider undertakes
to comply with the applicable principles,
rules and values of the Council .

' flus.

3axucTty J1II0A4CbKoi

rigHocTI,

€Bporlu  abo ii  JOHOpIB,  Ha3BH
JloroBopy/IpoeKTiB, XapakTepy Ta METH
JloroBOpy/TIpOeKTiB, Ha3BU Ta MICI
po3ramryBaHHsS BuUKOHaBIS, a Takox

BapToCTi JloroBOpy/mpoeKTiB.

6.2 3a MmoxiuBocTi, Paga €Bponu Mae BXXuUBaTH
CHelianbHuX KOHQIASHIIMHUX 3aXOMiB 3

METOI0 3aXHCTy CYTTE€BUX IHTEPECIB
Buxonasiis.
Crarra 7 - BuxopucranHs Ha3Bu Paam
€Bponn
Buxonasens He Mae rpaBsa

BUKOpPUCTOBYBaTH Ha3By Pamu €spomnu, ii
jgorotun abo mpamop 0e3 momepeaHboi
sroau Pagu €sponn.

3000B’sI3aHHA

Crarta 8 - ®DickaiabHi

BukonaBus

BukonaBernb 3000B’S3y€ThCSI BHUKOHYBATH
CBOI ¢bickanbHI 3000B’sI3aHHS Ta
JOTPUMYBATUCh YCIX TOB’SI3aHUX 3 HUMH
MIpaBUIL, a came:

¢ [IOAaHHA 3alluTy Ha BHUILIATY 3

00Ky Panu €Bponu y
BIAMOBIAHOCTI 3 BHMOTaMU
3aKOHO/IaBCTBA;

® JICKJIapyBaHHS JIOXOIIB,

oTpumaHux Big Pamum €Bpomu 3
METOI0 OMOJIaTKYBaHHS y
BIJIMOBIIHOCTI O BUMOT KpaiHu
OJaTKOBOI1 FOPUCIMKITIT
Bukonanis.

Crarra 9 — IHi 3000B'13anHsa Bukonasus
9.1 TIlin yac BukoHaHHS 1Oro J[loroBopy
Bukonasenp 3000B’3y€ThCS

JOTPUMYBATUCh MPHUHLUIIB, NpPaBUI Ta
HiHHOCTeH Paau €Bp01‘[l/12.

www.coe.int, a came, IHCTpykuito Pagn €sporn N244 Big 7 6epe3sHss 2002 poKy Lo40
IHcTpykuito N947 Big 28 xoBTHA 2003 poky 1joao


http://www.coe.int/

9.2

93

The Staff Regulations and the rules
concerning temporary staff members
shall not apply to the Service Provider.

Nothing in this contract may be
construed as conferring on the Service
Provider the capacity of a Council of
Europe staff member or employee.

Article 10 — Fees, expenses and mode of
payment

10.1

10.2

10.3

In return for the fulfilment by the
Service Provider of its obligations under
the contract, the Council undertakes to
pay the  Service  Provider a
[annual/monthly]/global] fee of € ...,
[VAT excluding/including]. This fee is
final and not subject to review.

The Service Provider shall submit a
request for payment in triplicate and in
Euros in conformity with the applicable
legislation.

This sum shall be payable within 60
calendar days wupon receipt of the
deliverables of the contract (listed in
Appendix I) and its acceptance by the
Council and on presentation of an
invoice in and in Euros.

Article 11 - Breach of contract

11.1

In the event that the Service Provider
does not satisfy the conditions laid down
in this contract or those resulting from

9.2

93

Jlo BukoHaBLS HE  3aCTOCOBYIOTHCSA
MOJIOKEHHA NP0 MEPCOHAN Ta IPaBUIIA
OO0 TUMYacoBOro IiepcoHany Panu
€pomnu.

Komna 31 crareét mporo JloroBopy He
MOKe OyTH BUTIyMaueHa SIK Taka, IO
HaJac Bukonasuesi KOMIIETEHIIT
CHIBpOOITHUKA abo HalMaHOro
nparfiBHuKa Paau €Bpomnu.

Crarra 10 - Tapudu, BuTpatn Ta mMeroan
OILIATH

10.1 3a ITocnyru, Hanani Bukonasuem y mexax

10.2

10.3

fioro o006oB's3kiB 3a JloroBopom, Pana

€Bponu 3000B'S13y€ThCS CIUIATUTH
BukonasiieBi
[mopiyHO/moMicsIs]/ycboro]  cymy B
po3mipi ..., eBpo [3/6e3 I1JIB]. 3a3nauena
CyMa € OCTaTOYHOI 1 HE MiAJIATae
0OTOBOPEHHIO.

BukonaBenp Mae HajaTH 3amMT Ha
OTPUMAHHS OIJIATH B TPbOX MPUMIPHHUKAX,

3a3Ha4YMBIIN Cymy B €BpO 1
AOTPUMYHOUNUCH BUMOTI' YHUHHOI'O
3aKOHOJaBCTBa.

Ils cyma mae OyTu oOIuladeHa 3TiJHO 3
paxyHKoM B €Bpo  nporsarom 60
KaJeHJapHUX JHIB 3 JaTH OTPUMAaHHA
nocyyr 3a JloroBopom (SiK 3a3HaY€HO B
Honatky 1) Ta ixuporo npuitHsaTTs Pamoro
€pponu.

Crarrsa 11 — Ilopymennst ymos /lorosopy

11.1

Skmo BukoHaBelnb HE BUKOHYE YMOB
uporo JloroBopy abo ymoB, 1o Oymau
BU3HAYEH] NIIIXOM BHECEHHS 3MiH, IO

BUKOPUCTaHHS iHGopmMayitiHoi cuctemu Pagn €sponu 1a lMpasuio N°1267 Big 20 ciyHs 2007
DOKY, siknm 3a60pOHEHO naniHHS B 6yAb-aKux npumilleHHsx Pagu €sponu.

* Jlus. www.coe.int, a came, Inctpyxuito Paxu €spor Ned4 Bix 7 Gepesns 2002 poKy MO0 3aXHCTY
JoAckKOi rimHocTi, [HeTpykmito Ne47 Bin 28 xoBTHs 2003 poKy 1100 BUKOPUCTaHHS iH(pOpMaLiiHOT
cucremn Pamm €Bporm ta IIpaBumo Nel267 Bim 20 ciuas 2007 poky, sikuM 3a00pOHEHO TaTiHHS B

Oynmb-sKuX mpuMitIeHHsX Pagu €Bporm.



11.2

11.3

any modifications duly accepted in
writing by both parties, in accordance
with the provisions of Article 12 below,
or the services provided as referred to
under Article 1.2 do not reach a
satisfactory level, the Council shall
consider there to have been a breach of
contract and may consequently refuse to
pay to the Service Provider the amounts
referred to in Article 10 above.

In the cases described in paragraph 11.1
above, the Council reserves further, at
any moment and further to prior
notification to the Service Provider, the
right to terminate the contract. In case of
termination, the Council shall pay only
the amount corresponding to the services
actually and satisfactorily provided at
the time of termination of the contract
and shall request reimbursement of the
sums already paid for services not
provided.

The outstanding sums shall be paid to
the Council’s bank account within 60
calendar days from the notification in
writing by the Council to the Service
Provider regarding the outstanding sums
to be paid.

Article 12 - Modifications

12.1

12.2

12.3

The provisions of this contract cannot be
modified without the written agreement
of both parties.

This contract may not be transferred, in
full or in part, for money or free of
charge, without the Council’s prior
authorisation in writing.

The Service Provider may not
subcontract all or part of the services
without the written authorisation of the
Council.

Article 13 - Case of force majeure

13.1

In the event of force majeure, the parties

11.2

11.3

Oynu HaJIe)KHUM YHHOM BH3HaHI oOoma
CropoHamMu B TUCHMOBOMY BUTJISIZI 3T1IHO
3 MOJOXCHHSIM HIK4YeHaBeneHoi CraTTi
12, abo Km0 HagaHi TMOCIYTH, SKi
3a3HaveHi y cTarTi 1.2 HE BIANOBIAAIOTH
3aJJ0BUILHOMY piBHIO, Pasa €Bpornu moxe
BBa)KaTH e MOPYILICHHSM YMOB
JloroBopy, a OTX€ MOXE BIAMOBHUTH B
oraTi BukoHaBIeBI cyMm, 3a3HAaYeHUX B
crarTi 10.

VY Bumagkax, 3a3HaueHux y crarti 11.1
Bunie, Paga €Bponu 30epirae 3a coboro
IpaBo po3ipBaTH Jlorosip y
MailOyTHbOMY, y Oyab-sKuil yac 1 3a
YMOBU  TOMNEPEAHBOTO  IMOBIIOMIICHHS
BukonaBueBi. Y  pa3i  posipBaHHA
JloroBopy, Paga €Bponu mae omnatutu
JUIIe Ti TOCHYTH, AKi Oyno (aKTUYHO
Ha/JIaHO 1 BH3HAHO 3aJOBUILHUMHM Ha
MOMEHT po3ipBaHHs JloroBopy, a Takox
OyZe BUMaraTH BiJIIKOIYyBaHHS KOIUITIB,
aKi OyJI0 BUTUIAYEHO 332 HEHaJaHi MOCIYTH.

Cymu, $KiI HiUIATal0Th  [TOBEPHEHHIO,
NePEeKa3yIoThCsl Ha OaHKIBCHKUI paxyHOK
Pagu €Bponn mpotarom 60 xaneHzapHUX
THIB 3 MOMEHTY MUCBMOBOT'O
noBinomieHHs Bukonasug Panoro €sponu
PO TaKi CyMH.

Crarrsa 12 — 3minn

12.1

12.2

12.3

YMmoBu 11poro JloroBopy He MOXYTh OyTH

3MiHEHI ©0€3 THUCBMOBOI 3roau 000X
CropiH.
HoroBip He Moxe OyTH MepeaaHo

MOBHICTIO a00 4YacTKoBO, 3a Tpour abo
0€3KOIITOBHO, 0€3 MoNepeHbOro J103BOIY
Paau €Bponu y nucbMoBiit Gpopmi.

BukonaBenp He Mae mpaBa 3alydaTH TPETi
CTOPOHH JI0 BUKOHAHHSI MOCIIYT, YaCTKOBO
abo y moBHOMY 00cs3i, 6e3 mo3Bony Paau
€Bporu y nMcbMOBIi hopMi.

Crarrsa 13 — @opc-maxop

13.1

VY BUINAJKy BUHMKHEHHS (OPC-MAKOPHUX



shall be released from the application of
this contract without any financial
compensation. Force majeure is defined
as including the following: major
weather problems, earthquake, strikes
affecting air travel, attacks, a state of
war, health risks or events that would
require the Council or the Service
Provider to cancel the contract.

13.2  In the event of such circumstances each
party shall be required to notify the other
party accordingly in writing, within a
period of 7 calendar days.

Article 14 - Communication between the

parties

14.1 The Contact point within the Council of

Europe is:

Person / Function / Department

Address

Telephone

Email

Fax

142 The Service Provider can be reached

through:

Person / Function / Department

Address

Telephone

Email

Fax

143 Any communication is deemed to have

14.4

been made when it is received by the
receiving party, unless the Agreement
refers to the date when the
communication was sent.

Electronic communication is deemed to
have been received by the receiving
party on the day of successful dispatch
of that communication, provided that it
is sent to the addressees listed in
paragraphs 1 and 2 above. Dispatch shall

obctaBuH CTOpOHM 3BUIBHSIOTBCA BiJ
BUKOHAHHS 3000B’s13aHb 3a LM
JloroBopoMm ©6€3 KOAHOTO (HiHAHCOBOTO
BI/IIIKOAYBaHHS. 3a BHU3HAYCHHAM IO
dbopc-Maxkopy  Halexarh:  HeOe3MeuHi
MPUPOAHI SBUIA, 3EMIIETPYCH, CTPAWKH,
AKi ~ BIUIMBAIOTH HA  aBiamepenboTH,
HamaJW, BOEHHWHM CTaH, pPHU3UKU s
310pOB’st abo Taki rmoii, 110
BUMaraTumMyTh Bin Paaum €Bpomm abo
Bukonasus ckacyBanus Jlorosopy.

13.2 V pa3i HacTaHHS TaKuX 00CTaBHH KOXKHA 13
CropiH TMOBMHHA BIANOBITHO MHCHMOBO
noBiioMuTH iHIIY CTOPOHY BIPOIOBXK 7
KaJleHJAapHUX JHIB

Crarra 14 - OOmin iHdopmanmiclo Mik
Croponamu

14.1 KonraktHa ocoba 3 60oky Panu €Bponu:

ITIB / ITocama / Bimmin
Anpeca:

Tenedon

En. momrra:

daxc:

14.2 KonrtaktHa ocoba 3 60Ky BukonaB1s:

ITIB / ITocama / Bimmin
Anpeca:

Tenedon

En. momrra:

®daxc:

14.3 bynp-sxuit  0OMiH iH}popMalLiero
BBAXKAETHCS YCHIIIHUM 32 YMOBH, KOJH
CropoHa-oTpuMyBay oTpuMaia
iH(pOpMaIlit0, 32 BHHSITKOM BHUIIAIKiB, KOJIU
JloroBopoMm mnependayeHo Aary mnepenadi
iHpOopMarii.

14.4 Ilepenana eNEKTPOHHUMH  3aco0amu
iHpopMalLlis ~ BBAXKAETbCSI  OTPUMAHOIO
CTopoHO10-0TpUMYBaYeM y JIeHb
ycmimHoi nepenaui miei iHdopmanii 3a
YMOBH, SKIIO Taka iH(opmauis Oyna
HaJiCIaHa 3a aJpecamH, 3a3HAUYCHUMH B



14.5

14.6

be deemed unsuccessful if the sending
party receives a message of non-
delivery. In this case, the sending party
shall immediately send again such
communication to any of the other
addresses listed in paragraphs 1 and 2
above. In case of unsuccessful dispatch,
the sending party shall not be held in
breach of its obligation to send such
communication within a specified
deadline, provided the communication is
dispatched by another means of
communication without further delay.

Mail sent to the Council using the postal
services 1is considered to have been
received by the Council on the date on
which it is registered by the department
identified in paragraph 1 above.

Formal notifications made by registered
mail with return receipt or equivalent, or
by equivalent electronic means, shall be
considered to have been received by the
receiving party on the date of receipt
indicated on the return receipt or
equivalent.

Article 15 —Acceptance

The provision of deliverables referred to in
this contract shall be the subject of a written
acceptance procedure. If acceptance is
refused, the Council shall inform the
Service Provider accordingly, giving
reasons, and may set new modalities for the
provision of the deliverables. If acceptance
is refused again, the Council may terminate
the Contract in whole or in part without
previous notice and without paying any
financial compensation.

14.5

14.6

abzamax 1 1 2 Bue. Ilepenaua
iHpopMaLlii BBaXA€ThCS  HEYCHILIHOIO,
ko  CTOpoHa-BipaBHUK  OTPUMAE

MOBIAOMJIEHHS TIPO T€, IO MOBIJOMIICHHS
He OyJno JocTaBieHO. Y TaKOMYy BHUMAJKY,
CropoHa-BianpaBHUK Mae HeTalHo
HaJICNaTH 1€ TOBIMOMIIGHHS IE pa3 3a
OyIb-SIKOIO I1HIIIOI aJAPECOI0, 3a3HAUCHOIO
B ab3amax 1 1 2 Bume. Y BUNAAKY, SKIIO

nepefaya  BUSBMJIACh — HEYCIIIIHOIO,
CropoHa-BiAnpaBHUK He OyJe BBa)KaTHCA
BUHHOIO y TIOpPYIIEHHI 3000B'sI3aHb

nepenavyi MOBLAOMJICHHS Y BU3HAUCHUH
TEpMiH, 32 yYMOBHU, SKIIO TOBITOMJICHHS
Oyno HajicmaHe 3a JOMOMOTOI0 IHIIUX

KaHaJIiB 3B'SI3KY oe3 IOJATKOBUX
3aTPUMOK.

ITomrrose MMOBIIOMJICHHS, sIKe
HaJCUIACTHCS Pani €Bponu 3a
JIOIIOMOT OO0 IIOIIITOBOIO 3B'SI3KY,

BBAXXAEThCS OTpUMaHuM Panoro €Bpomu y
JeHb, KOJM 1€ TIOBIIOMJICHHA OyIlo
3apeECTpOBAHE BIIAUIOM, 3a3HAYCHUM Y
ab3ami 1 Bume.

dopmanbHe ~ TOBIJOMJIECHHS,  fKe
3MIIICHIOETHCS ciyx6amu
PEKOMEHI0BAaHOTO 3B'A3KY 3
MOBIIOMJICHHSIM PO Bpy4YeHHs  abo
IHINUMHM ~ BIADOBIAHUMHM 3acobamu, abo

BIJIMOBIAHMUMH €JIEKTPOHHUMHU 3ac00aMu,
BBaXaeTbcsi  oTpuMaHuM  CTOpPOHOIO-
OTPUMYBAaYeM Y JIeHb OTPUMAaHHS, KU
3a3HAYEHO HAa  TMOBIJOMIIEHHI  TIPO
BpYUYECHHS.

Crarrs 15 - IIpuitHATTS MOCTYT

Hapanns Ilocimyr, 3a3HaueHUX y LbOMY
JloroBopi, Mae€ MiATBEP/PKYBATUCH 32
JOTIOMOI' 00 [IACBMOBO] poueypu
OpUKAHATTS mocnyr. Y pasi, skuo [locmyru
He npuiimaroTecs, Pama €sponu Mmae
BIAMOBIAHUM YUHOM IMOBIIOMUTH
BukoHaBIs 13 3a3HauEHHSAM TPUYMH, a
TaK0’)X MOK€ BCTAHOBUTH HOB1 YMOBHU ISt
HananHs [locnyr. YV pasi, sxmo [Tociyru ne
npuiiMaroTecsi BApyre, To Pama €Bpomnn
MoKe po3ipBatu J{oroBip y moBHOMY 00cs31



Article 16 -

Changes in the

Provider’s situation or standing

1.

1.

1il.

1v.

V1.

Vil.

/1.

16.1 The Service Provider shall
inform the Council without delay of any
changes in his address or legal domicile.

16.2 The Service Provider shall also
inform the Council without delay:

if he or she becomes insolvent, the
subject of insolvency proceedings, goes
into liquidation, ceases trading or finds
himself or herself in any similar situation
under the laws of the country in which he
or she is domiciled;

if he or she becomes the subject of a
request for the opening of insolvency
proceedings, (or himself makes such a
request) or of any similar proceedings
under the laws of the country in which he
or she is domiciled;

if he or she is convicted of an offence that
puts his professional reliability in
question;

if he or she is involved in a merger,
takeover or change of ownership or there
is a change in his or her legal status;

if he or she is sentenced by final judgment
on one or more of the following charges:
participation in a criminal organisation,
corruption, fraud, money laundering;

if he or she is in a situation of bankruptcy,
liquidation, termination of activity,
insolvency or arrangement with creditors
or any like situation arising from a
procedure of the same kind, or is not
subject to a procedure of the same kind;

if he or she has received a judgment with
res judicata force, finding an offence that
affects his professional integrity or serious
professional misconduct;

if he or she does not comply with his or

abo YaCTKOBO oe3 MOTIEPETHBOTO
NOBiIOMJIEHHsT Ta  0e3  (iHAHCOBUX
BIJIIIIKO/TyBaHb.

Service Crarra 16 — 3minn o0ctaBuH ado crarycy

BukonaBus

1.

1.

1il.

1v.

V1.

16.1 BukoHaBels Mac HeraifHO ITOBIJOMHUTH
Pagy €Bponmm mnpo Oyab-sKi 3MiHH
(bakTHuHOT 200 IOPUIMYHOI aIPECH.

16.2 BukoHaBenb TakKoX Ma€ HeTalHO
noBigoMutu Pamy €Bpomnu mpo HacTaHHS
TaKUX BUMAIKIB:

SIKIIO BIH abo BOHA cTae
HEIUIATOCIIPOMOKHUM, CTa€ MPEAMETOM
MIPOBAIXKEHHSI PO HETIIIATOCIIPOMOKHICTb,
MPOXOAUTh npouexypy JKBiOanii,
nepecrae 3IMCHIOBATH TOPTOBY
IisaabHICTE a0o mepeOyBae y Oyab-sKiid
noniOHiii  cuTyamii  BIOOOBITHO 1O
3aKOHOJABCTBA KpaiHW, B SKid BiH abo
BOHA ITOCTIIHO niepedyBae;

SKIIO BiH a00 BOHA CTa€ MPEAMETOM
3aUTy WIOAO BIAKPHUTTS MPOBAHKCHHS

po HETIaTOCIPOMOKHICTh (abo
cam/caMa poOUTh TakHii 3amuT), a6o Oy/b-
SAKMX IHIOUX TOJMIOHUX IPOBAPKEHb

BIJIMOBIAHO /10 3aKOHOJABCTBA KpaiHH, B
AKii BiH a00 BOHA MOCTIHO mepedyBae;

AKIO BiH a0o BOHA 3acy/KeHl 3a
NPaBONOPYIIEHHS, [0  CTaBUTh  iIX
npodeciliny HaIIHICTh M1l TUTaHHS;

AKII0O BiH ab00 BOHAa € YYaCHUKOM
MpOLEAYpH 3TUTTS, NpUETHAHHS abo
3MIHHU TIpaBa BIACHOCTI, 200 BinOyBaeThCA
3MiHa B oro abo ii IOpuInYHOMY CTaTYC;

AKIIO BiH ab0 BOHAa € 3acy/KEHUM 13
OCTaTOYHUM CYIOBUM DIlICHHSIM 3a
OIHUM a0o Oijgbllle 3BHHYBAYEHHSAM, a
came: y4yacTb y 3JIOYMHHUX
yIPYNOBaHHAX, KOPYIILis, IIaxpaiCcTBo,
BiIMHBaHHS I'POILIEH;

AKIIO BiH abo BOHa mepeOyBae y cTaHi
OaHKpyTCTBa,  JIKBifaIii, = 3rOpTaHHS
JSUTBHOCTI, HETIATOCIIPOMOXKHOCTI 200
KOMITPOMICHOTO BpETYJIFOBAaHHS
000B’sI3KIB SK  TO3WYalibHUKA 3



her obligations as regards payment of

social security contributions, taxes and
dues, according to the statutory provisions
of my country of legal domicile.

Article 17 - Disputes

In accordance with the provisions of Article
21 of the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe,
all disputes between the Council and the
Service Provider as regards the application
of this contract shall be submitted, if a
mutual agreement cannot be reached
between the parties, to arbitration as laid
down in Rule No. 481 of the Secretary
General (attach Rule to be found in
Appendix II).

Article 18 - Addresses and bank details of the
parties

18.1

18.2

Service Provider
Address:
Bank details:

Council of Europe
Address:

Bank details:
Code IBAN:
SWIFT Code:

Article 19 — Date, place and signatures of the
parties

Don

e in two copies, in [place], on [date]

10

Vil.

/1.

KpeauTopamMu Ta B Oyab-sKid  1HIIIH
aHaJIOTIUHIA cuTyalii, 110 BUIUIMBAE 3
IpOLEypH TAaKOro CaMoro TUIy, abo He
HiJIATa€e MpoLeaypi TAKOTO CaMOro THILY;

AKIIO BiH a00 BOHAa OTpUMAJU CYJOBE
pillieHHs, 110 Ha0palo 3aKOHHOI CHIIH,
SKMM BCTaHOBJEHE MOPYILIEHHS, IO
BIUIMBa€ Ha Horo abo 1 mpodeciiiny
HaJiiHICTh, 200 CBIAYUTH MPO Ccepilo3He
NOpYILICHHS NTpoQeCiiHOT eTHKY;

AKIIO BIH a00 BOHAa HE BHUKOHYE CBOIi
3000B’s13aHHS I[OJ0 CIUIATA BHECKIB IO
CUCTEMH  COI[IaIbHOTO  CTpaxyBaHHS,
nmomatkiB Ta 300piB, BIANOBIAHO [0
3aKOHO/ABCTBA KpaiHU peecTparii.

Crarra 17 — Cnopu

BigmoBigno g0 mnonoxens Crarti 21
I'enepanbHoi Yronm mpo Ilpusinei ta
imyHitetn Pagu €Bpomru, Bci ciopu Mix
Pamoro €Bponu Ta BukonaBmem, 110
NOB’A3aHI 13  3aCTOCYBaHHSAM  I[OTO
JloroBopy, B pa3i, KOJIM B3aEMHOTO
PO3YMIHHS MDK CTOpPOHAMM JIOCSATHYTH He
BIA€ThCS, MalOTh OyTH TepeAaHi Jo
ApOitpaxkHoi panu, K L€ BH3HA4YE€HO B
IIpaBumi 481, yxBaseHomy ['eHepanbHUM
cekperapeM (exazame Ilpasuno suxniaoene y

Hooamxy II).

Cratrsa 18 — Agpecu i 6aHKIiBCbKI peKBi3UTH
CTOPIH

18.1 BukoHasenb:

Anpeca:
PekBizutu 6aHKy:

18.2 Paga €Bponu:

Anpeca:
PekBizutu 6aHKy:
Koxg IBAN

Kox SWIFT

Crarra 19 — [laTta, Micle Ta NiANNCH CTOPiH

Bukonano B ABOX ek3eMmIuisipax y [wmicre],
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[mata]

On Dbehalf of the On behalf of the Big IMeH1 Pamun Bix imeni Bukonasis
Council Service Provider €Bpornu

Name Name Im’s Ta npi3BuIe Im’s Ta npi3BuILe

Position Position ITocana ITocana
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APPENDIX I JOJATOK I

Description of expected services Onuc ovikyBaHUX MOCTYT
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APPENDIX IT

Rule No. 481 of 27 February 1976 laying
down the arbitration procedure for
disputes between the Council and private
persons concerning goods provided,
services rendered or purchases of
immovable property on behalf of the
Council

The Secretary General of the Council of
Europe,

Having regard to the Statute of the Council of
Europe, of 5 May 1949, and in particular its
Articles 11 and 40,

Having regard to the General Agreement on
Privileges and Immunities of the Council of
Europe signed on 2 September 1949, and in
particular its Articles 1, 3, 4 and 21, as well
as the Special Agreement relating to the seat

of the Council of FEurope signed on
2 September 1949,
Considering that it is appropriate to

determine the arbitration procedures for any
disputes between the Council and private
persons regarding supplies  furnished,
services rendered or immovable property
purchased on behalf of the Council,

Having regard to the decision of the
Committee of Ministers of the Council of
Europe at the 253" meeting of the Deputies,

DECIDES:

Article 1

Any dispute relating to the execution or
application of a contract covered by Article
21 of the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe
shall be submitted, failing a friendly
settlement between the parties, for decision to
an Arbitration Board composed of two
arbitrators each selected by one of the parties,
and of a presiding arbitrator, appointed by the
other two arbitrators; in the event of no
presiding arbitrator being appointed under the
above conditions within a period of six
months, the President of the Tribunal de
Grande Instance of Strasbourg shall make the
appointment.

JOJATOK 11

IIpaBuiio Ne 481 Bin 27 awotoro 1976 poky
peryJioe npoueaypy apOiTpaskHoro
BUpileHHs cnopiB Mick Pagoro €Bponm Ta
NPUBATHUMH ocodamu CTOCOBHO
NOCTAYaHHS TOBAPiB, HATAHHA MOCJIYT 200
3aKymiBJi HepyXoMoro MmaiiHa, Bix imeHi
Pagu €Bponn

I'enepaneuuit Cexperap Panu €sponn,
B3sBiu no yBaru Craryt Pagu €Bponu Big 5
TpaBHA 1949 poky, a came Horo cratti 11 Ta
40,

BzsiBm no yBarm I'enepanbHy yromy mpo
npuBinei Ta imynitretn Pagu €Bpomn,
nianucany 2 BepecHs 1949 poky, a came ii
crarti 1, 3, 4 ta 21, a Ttakox CnemiansHy
yroxy mpo Imurtab-kBaptupy Pamu €sponm,
nianucany 2 BepecHs 1949 poxky,

3 ypaxyBaHHSAM TOTO, IO OYyJ0 O JOUITEHUM
BHU3HAYNUTH npoueaypy apOiTpakHOTO
BUpilIeHHS! OyIb-IKHX cropiB Mix Panoro
€Bponu Ta MpPUBaTHUMHU 0COOAMH, CTOCOBHO
MoCTavyaHHs, HajaHHd  mocayr  abo
HEPYyXOMOI0 MaifHa, mpuI0aHuX Bix iMeHi
Pagu €spony,

B3sBmm no yBarm pimenns Kowirety
MinictpiB Pagu €Bponu, npuiiHsare Ha
253-oMy 3aciiaHHi IEMyTaTiB,

INOCTAHOBJISIE:

Crarra 1

Yci cmopu  CcTOCOBHO BUKOHAHHS abo
3aCTOCYBaHHS JIOTOBOPIB, Ha AKi
po3noBciokyeTscst  Ct.21  T'eHepanbHOI
yromu npo npuBinei Ta imynitetn Panun
€Bpon, |y  BHUNAAKY  HEJOCSTHEHHS

JPY’KHBOTO BPETyJIOBaHHS MK CTOPOHaMH,
MaloTh OyTH HaZaHi Ha po3risig ApOiTpaxHoOl
paam, IO CKIAMAEThCA 13 JBOX apOiTpiB
00paHNX KOXHOIO i3 CTOpiH, a TaKoX i3
OJTHOTO TOJIOBYIOYOTO apOitpa,
MPU3HAYEHOr0 JBOMA IHIIMMHU apOiTpamu.y
BUNAJIKY, SKIIO TOJOBYIOUHH apOiTp He OyB

NpU3HAYEHUH  3rigHO 3 BHU3HAYCHOIO
MPOLEAYPOIO TPOTATOM 6 MICHINB, BiH Mae
OyTn MIpU3HAYEHU I [Ipe3nnenTom

Tpubynany Benukoi inctanuii CtpacOypry
(Tribunal de Grande Instance of Strasbourg).



Article 2

However, the parties may submit the dispute
for decision to a single arbitrator selected by
them by common agreement or, failing such
agreement, by the President of the Tribunal
de Grande Instance of Strasbourg.

Article 3
The Board referred to in Article 1 or, where
appropriate, the arbitrator referred to in
Article 2 shall determine the procedure to be
followed.

Article 4

If the parties do not agree upon the law
applicable the Board or, where appropriate,
the arbitrator shall decide ex aequo et bono
having regard to the general principles of law
and to commercial usage.

Article 5

The arbitral decision shall be binding upon
the parties and there shall be no appeal from
it.

Strasbourg, 27 February 1976
Georg KAHN-ACKERMANN
Secretary General
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CrarTa 2
OpnHak, CTOPOHM MOXYTh TIepefaTH CIip Ha

poO3B’si3aHHS  OmHOMY apOiTpy, 0OpaHOro
HUMU 332 B3a€EMHOK0 3rofow, abo, 3a
BIICYTHICTIO Takoi 3roAd, NPU3HAYCHOTO

[Ipesnnentom TpubyHanmy BeIMKOI iHCTAaHIIT
CrpacOypry (Tribunal de Grande Instance of
Strasbourg).

Crarra 3
ApOitpaxna pazna, Bkazana y Crt.1, abo, y
BINOBIAHUX BUMNAAKax, apOiTp BKa3aHUU y
Cr.2, BHM3Hauae mpouenypy, 10 Mae OyTH
BHUKOHAHA.

CrarTa 4
SAxuo CTOpOHU HE JOMOBIATHCA MPO MPABO,
110 miuIsrae 3aCTOCYBaHHIO, y

MPOTWIEKHOMY BHIAAKY, apOiTp mpuiimMae
pilleHHA Ha  cnpageonugili  OCHO8I 3
ypaxyBaHHAM 3arajbHUX TNPHHLUIIB NpaBa
Ta TOPTiBEJIbHOT MPAKTHUKH.

Crarra 5
ApOiTpaxkHe pinieHHsI € 000B’SI3KOBUM ISt
CTOPIH Ta HE MOXe OYTH OCKap>KeHe.

CrpacOypr, 27 mortoro 1976 poky
I'eopr KAH-AKEPMAH
I'enepanbnuii cekpetap



